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ВСТУП 

 

Актуальність: Вивчення географічних термінів корейською мовою є 

актуальним з кількох причин. 

  По-перше, це допомагає людям, які живуть або подорожують Кореєю, 

ефективніше спілкуватися з місцевими жителями. Здатність розуміти та 

використовувати географічні терміни корейською мовою може полегшити навігацію 

країною, запитати напрямки та зрозуміти карти та іншу інформацію про 

місцезнаходження. 

По-друге, вивчення географічних термінів корейською може поглибити 

розуміння культури та історії країни. Багато топонімів у Кореї мають історичне та 

культурне значення, і розуміння їхнього значення може дати уявлення про багату 

спадщину країни. 

По-третє, знання географічних термінів корейською мовою може бути 

корисним для академічних або професійних цілей. Наприклад, студентам або 

дослідникам, які вивчають географію чи екологію в Кореї, може знадобитися 

використовувати корейськомовні ресурси та спілкуватися з корейськомовними 

колегами. Подібним чином професіонали, які працюють у таких галузях, як туризм, 

міське планування чи міжнародний бізнес, можуть отримати користь від глибокого 

розуміння географічних термінів корейською мовою. 

Таким чином, вивчення географічних термінів корейською мовою є актуальним 

для спілкування, культурного розуміння, а також для академічних чи професійних 

цілей. 

Мета роботи полягає у дослідженні специфіки використаннягеографічних 

терменів корейської мови на матеріалі науково політичних статей. 

Завдання перед нами стоять наступні:  розглянути історичний розвиток 

географічних термінів у Кореї, від раннього використання китайських ієрогліфів до 

сучасного прийняття західної термінології. Дослідити історичний розвиток 

корейської географічної термінології та еволюцію її системи письма,  створення 



4 

 

нових корейських слів для опису географічних об’єктів.   Проаналізувати лінгвістичні 

особливості корейської географічної термінології 

Матеріал дослідження: матеріалом дослідження виступають одиниці 

корейської лексики, що слугують на позначення географічних термінів, що 

застосовуються в наукових та політичних статтях. 

Об’єкт: обєктом дослідженя виступають географічні терміни корейської мови. 

Предмет: специфіка походження та вжевання географічних термінів 

корейської мови у науково-політичних статтях. 

Методи дослідження: Є кілька методів, які можна використовувати для 

дослідження корейської географічної термінології: 

1. Підручники та словники корейської мови: підручники та словники, 

призначені для тих, хто вивчає корейську мову, часто містять розділи про географію 

та подорожі. Ці ресурси можуть надати вступ до базової географічної термінології 

корейською мовою. 

2.  Академічні дослідницькі роботи та статті: академічні дослідницькі 

роботи та статті з корейської географії та пов’язаних тем можуть надати більш 

глибоку інформацію про конкретні географічні терміни та поняття. Спробуйте знайти 

відповідні статті в академічних базах даних, таких як JSTOR або Google Scholar. 

 Використовуючи комбінацію цих методів, ми створюємо всебічне розуміння 

корейської географічної термінології та поглиблюємо свої знання про корейську 

культуру та історію. 

Наукова новизна: Дослідження георгафічних термінів корейської мови в 

науково політичних статтях є новим для українського мовознавства. В данній роботі 

було застосовано міждисциплінарний підхід. В перше було проаналізовано 

ликсичний пласт географічної термінології корейської мови спираючись на їх 

вживання в текстах наукового та політичного характеру. 

Структура роботи. Робота складається з вступу, двух розділів, підрозділів та 

висновків до них, загальних висновків та списку використаної літератури, що налічує 

18 джерел. 
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РОЗДІЛ 1     СПЕЦІФІКА ГЕОРГАФІЧНОЇ ТЕРМІНОЛОГІЇ В КОРЕЙСЬКОЇ 

МОВІ. 

 

1.1. Поняття термінології в кореєзнавстві. 

 

Питання термінології актуальне постійно: у початковий період розвитку науки 

термінологічну базу будують з нуля, досить часто використовуючи понятійний апарат 

суміжних наук. З диференціацією материнської науки постає необхідність творення 

нових термінів для нових галузей. Низка проблем виникає в умовах переходу від 

іноземної мови як наукової до рідної. 

Уведення нових понять і термінів належить до новацій у науці, оскільки саме 

термін закріплює у свідомості наукового співтовариства новизну до того лише 

описуваних явищ. 

 Особливості термінів і терміносистем досліджують в рамках мов для 

спеціальних цілей. 

 На сучасному етапі багато лінгвістів розмежовують поняття термінологія і 

терміносистема. Термінологія розглядається як сукупність термінів, що складається 

стихійно. Терміносистема утворюється в результаті упорядкування стихійно 

сформованої термінології, коли деяка сукупність номінативних одиниць, відповідних 

понять тієї чи іншої галузі знань, трансформується в певним чином організовану 

систему термінів із зафіксованими відносинами між ними . Існує також точка зору, 

згідно якої поняття термінологія і терміносистема є тотожними (Hyunjin Lim & Peter 

Austin, 2017). 

У другій половині XX ст.  у лінгвістиці активізувалося вивчення 

спеціалізованих мов різних напрямів науки та техніки в основному з точки зору їх 

застосування.  Паралельно почала розвиватися і наука, що забезпечує загальний 

поняттєвий апарат таких мов, званих, зокрема, мовами для спеціальних цілей, а по 

суті є метамовами, що описують елементи та відносини всередині спеціалізованих 

мов та забезпечують комунікацію в кожну окремо взяту наукову  сфері  ним 
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компонентом такої комунікації є наукова термінологія.  Визначенню понять ''термін'' 

та ''термінологія'' присвячено чимало робіт, у яких немає єдності щодо поглядів на цю 

проблему.  Відома класифікація підходів до визначення терміну, що поділяє підходи 

на три типи: традиційний, функціональний та генетичний.  Прихильники 

''традиційного'' підходу переконані, що термін не належить загальнолітературній мові, 

будучи особливим словом, як у плані змісту, і у плані висловлювання.  На їхню думку, 

термін точний, однозначний, визначаємо поза контекстом, не емотивний і не має 

синонімів.  Функціональний підхід не відмовляє терміну в праві бути частиною 

загальнолітературної мови, стверджуючи, що в реальному функціонуванні термін 

може бути полісемічний, мати синоніми і не бути коротким.  Основна функція терміна 

– виражати спеціальне поняття.  У генетичному підході є два напрями: у одному з них 

термін вважається словом будь-якої тематичної групи мови, тобто.  терміну, як такого, 

не існує;  другий напрямок припускає, що '' будь-яке значуще слово мови... є терміном, 

причому терміном абсолютним у масштабі всієї системи мови'' .  Нам ближчий підхід 

''функціоналістів'', на який ми спиратимемося, проводячи аналіз структурно-

семантичних особливостей формування термінології в корейській мові (Hyunjin Lim 

& Peter Austin, 2017).  

Варто зазначити, що термінознавства як лінгвістичного спрямування в 

Республіці Корея практично не існує, що пояснюється рядом причин.  

Упорядкуванням галузевих словників, тобто лексикографією, у тому числі і 

термінографією, там цілеспрямовано займається Національна академія корейської 

мови, а дослідження галузевої лексики проводилися та проводяться епізодично та 

несистемно.  Як говорить  у своїй роботі Е.А. Похолкова: ''Південнокорейське 

термінознавство має особливість, не характерну для більш розвиненої 

термінологічної традиції: у ньому не виділяються практична та теоретична основи, 

більше того, терміни вивчаються з погляду походження, структури та 

функціонування у загальному розділі лексикології'' (Е.А. Похолкова, 1988, с. 5) .  ''Для 

південнокорейської лінгвістики характерна одноманітність теоретичних поглядів, а 
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також ''популярних" тем дослідження і вітчизняного термінознавства: один термін - 

одне значення'' (Е.А. Похолкова, 1988, с. 5). 

Хоча сьогодні у корейській мові активно розвиваються туристичні тенденції, 

тобто слова китайського та японського походження замінюються на споконвічно 

корейські, в освіті термінів у корейській мові, як і раніше, значну роль відіграють 

запозичення і китайської мови (китаїзми) (Е.А. Похолкова, 1988 ). 

 

1.2. Формулювання термінології географічних назв в корейській мові. 

 

Стаття  ''Від хандча до хангиля: еволюція корейської географічної термінології'' 

Юнджуна Канга та Сунмін Лі - це стаття, яка досліджує історичний розвиток 

корейської географічної термінології та еволюцію її системи письма.  У статті йдеться 

про перехід від використання китайських ієрогліфів до виключного використання 

корейського алфавіту у сучасній корейській географічній термінології (Юнджун Канг 

& Сунмін Лі, 2019). 

Ханча- корейська назва китайських ієрогліфів. Зазвичай це стосується 

запозичених китайських символів, що вживаються в корейській мові із 

корейською вимовою. Через те що символи ханча ніколи не зазнавали значних змін, 

вони ідентичні традиційним китайським ієрогліфам. Ханча застосовується тільки для 

запису слів китайського походження. Її вжиток факультативний - будь-яке слово 

можна записати хангилем, при цьому довжина слова на письмі не змінюється. Проте, 

така заміна може спричинити втрату оригінального значення слова, оскільки 

ханча омофонічна (Юнджун Канг & Сунмін Лі, 2019). 

Автори стверджують, що використання ханджа в корейській географічній 

термінології сходить до ранніх століть Корейського півострова, коли корейські вчені 

та чиновники прийняли китайську культуру та мову як засіб підвищення свого 

статусу та влади.  Використання ханча тривало протягом століть і міцно закріпилося 

в корейській мові, в тому числі в географічній термінології (Юнджун Канг & Сунмін 

Лі, 2019). 
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Потім у статті обговорюється рух ХХ століття за спрощення корейської системи 

письма та сприяння виключному використанню хангеля.  Цей рух мав значний вплив 

на корейську географічну термінологію, оскільки багато термінів на основі ханджа 

було замінено новими корейськими словами, створеними спеціально для 

географічних об’єктів і явищ.  Автори наводять приклади цього зрушення, наприклад, 

заміну терміну на основі ханджа ''대륙'' для позначення континенту на корейське слово 

''대지'' (Юнджун Канг & Сунмін Лі, 2019). 

Автори також обговорюють проблеми створення нових корейських слів для 

опису географічних об’єктів, таких як гори та річки, які протягом століть описувалися 

за допомогою термінів на основі ханча.  Вони досліджують лінгвістичні та культурні 

фактори, які вплинули на створення нової лексики та стандартизацію географічної 

термінології в сучасній Кореї (Юнджун Канг & Сунмін Лі, 2019). 

 Загалом ця стаття містить детальний і глибокий аналіз історичної та 

лінгвістичної еволюції корейської географічної термінології, підкреслюючи складну 

взаємодію між мовою, культурою та політикою у формуванні мови географії в Кореї 

(Юнджун Канг & Сунмін Лі, 2019). 

  Стаття ''Географічні терміни в корейській географічній термінології: 

формування та зміни'' Намкіла Кіма -це наукова стаття, яка досліджує формування та 

зміну географічних термінів у корейській мові.  Кім стверджує, що на розвиток 

географічної термінології в Кореї вплинула низка факторів, включаючи вплив Китаю 

та Японії, глобалізацію та унікальні характеристики самої корейської мови (Намкіл 

Кім, 2013). 

 У статті розглядається історичний розвиток географічних термінів у Кореї, від 

раннього використання китайських ієрогліфів до сучасного прийняття західної 

термінології.  Він також досліджує способи, якими географічні терміни змінювалися 

з часом, як з точки зору їх значень, так і їх вимови (Намкіл Кіма, 2013). 

Кім виділяє кілька ключових тенденцій у формуванні та зміні географічних 

термінів у Кореї.  Наприклад, він зазначає, що відбувся зсув у бік використання більш 
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коротких і лаконічних термінів, а також більшого акценту на використанні 

корейських слів, а не китайських ієрогліфів (Намкіл Кім, 2013). 

Загалом ''Географічні терміни в корейській географічній термінології: 

становлення та зміни'' містить детальний аналіз складної та еволюційної природи 

географічної термінології в Кореї та проливає світло на те, як мова й культура 

переплітаються (Намкіл Кім, 2013). 

У статті розглядається роль японського колоніального правління в розвитку 

географічної термінології в Кореї.  Протягом цього часу багато корейських 

географічних термінів було замінено японськими еквівалентами, і був поштовх до 

прийняття західної географічної термінології.  Це мало тривалий вплив на корейську 

мову, і багато японських запозичених слів все ще використовуються в корейській 

географічній термінології сьогодні (Намкіл Кім, 2013). 

 Кім також досліджує вплив глобалізації на корейську географічну 

термінологію.  Він зазначає, що спостерігається зростання тенденції до використання 

англійських запозичень у корейській мові, і що це також вплинуло на розвиток 

географічної термінології.  Наприклад, багато корейських топонімів зараз пишуться 

латиницею, а не корейськими ієрогліфами (Намкіл Кім, 2013). 

 У статті детально аналізуються лінгвістичні особливості корейської 

географічної термінології.  Кім зазначає, що ці терміни часто мають унікальні 

граматичні структури та словотвори, і що на них сильно вплинула корейська 

фонологія.  Наприклад, багато географічних термінів у корейській мові утворюються 

шляхом поєднання двох або більше слів для створення нового складеного терміна 

(Намкіл Кім, 2013). 

 Кім також вивчає способи, якими географічна термінологія відображає 

культурні та соціальні цінності Кореї.  Наприклад, він зазначає, що багато корейських 

топонімів походять від природних особливостей або історичних подій, і що ці назви 

часто мають символічне чи культурне значення.  Він також обговорює роль 

географічної термінології у формуванні національної ідентичності та просуванні 

регіоналізму в Кореї (Намкіл Кім, 2013). 
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Загалом, ''Географічні терміни в корейській географічній термінології: 

становлення та зміни'' є комплексним дослідженням розвитку та еволюції 

географічної термінології в Кореї.  Він дає цінну інформацію про складну взаємодію 

між мовою, культурою та географією, а також проливає світло на багату історію та 

унікальні особливості корейської мови (Намкіл Кім, 2013). 

 У статті зазначається, що на формування та зміну географічних термінів у 

Кореї вплинули не лише зовнішні чинники, такі як вплив Китаю та Японії, але й 

внутрішні фактори, такі як діалектні відмінності та регіональні варіації.  Наприклад, 

різні регіони Кореї можуть використовувати різні терміни для позначення одного 

географічного об’єкта, і це може призвести до плутанини та непорозумінь (Намкіл 

Кім, 2013). 

 Кім також досліджує проблеми перекладу корейської географічної 

термінології на інші мови.  Він зазначає, що багато корейських топонімів і 

географічних термінів мають складні значення та культурні асоціації, які важко 

передати іншими мовами.  Наприклад, назва гори чи річки корейською може бути 

тісно пов’язана з історичною подією чи місцевою легендою, і це може бути втрачено 

в перекладі (Намкіл Кім, 2013). 

У статті обговорюється важливість стандартизації в корейській географічній 

термінології.  Кім зазначає, що в Кореї було докладено більше зусиль для 

стандартизації географічних термінів, і це призвело до розробки офіційних 

рекомендацій і баз даних термінології.  Однак він також зазначає, що зусилля зі 

стандартизації можуть бути складними через різноманітність регіональних варіацій і 

постійну еволюцію корейської мови (Намкіл Кім, 2013). 

 Нарешті, стаття підкреслює постійну важливість географічної термінології в 

Кореї як з точки зору практичного застосування, такого як картографія та міське 

планування, так і з точки зору культурного значення та національної ідентичності.  

Кім зазначає, що вивчення географічної термінології в Кореї дає цінну інформацію 

про мову, культуру та історію корейського народу, і що це важлива сфера 

дослідження як для вчених, так і для лінгвістів (Намкіл Кім, 2013). 
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 У статті зазначається, що використання китайських ієрогліфів у корейській 

географічній термінології почалося в перші століття нашої ери, коли китайська 

культура та мова мали сильний вплив на Корею.  Багато китайських ієрогліфів було 

використано для позначення певних географічних об’єктів, таких як гори, річки та 

міста.  Згодом корейські вчені розробили власну унікальну систему використання 

китайських ієрогліфів для представлення корейських слів і понять (Намкіл Кім, 2013). 

Кім стверджує, що розвиток корейської географічної термінології 

характеризується напругою між використанням китайських ієрогліфів і 

використанням корейських слів.  У той час як традиційно китайські ієрогліфи 

вважалися більш престижними та офіційними, натомість почали використовувати 

корейські слова.  Це призвело до створення нових складних слів і прийняття 

корейських версій китайських ієрогліфів (Намкіл Кім, 2013). 

 У статті також обговорюється вплив модернізації на корейську географічну 

термінологію.  Наприкінці ХІХ та початку ХХ століть Корея пережила період 

швидкої модернізації та вестернізації, що мало значний вплив на мову та культуру 

країни.  У цей час було прийнято багато західних географічних термінів, і корейські 

вчені почали розробляти власну систему транслітерації західних слів корейською 

мовою (Намкіл Кім, 2013). 

Кім зазначає, що формування та зміна географічних термінів у Кореї є 

постійним процесом, і що нові терміни постійно створюються та приймаються.  Він 

стверджує, що вивчення географічної термінології дає змогу зрозуміти не лише мову 

та культуру Кореї, а й ширші процеси мовних змін та еволюції (Намкіл Кім, 2013). 

Нарешті, у статті підкреслюється важливість мультидисциплінарного підходу 

до вивчення географічної термінології.  Кім зазначає, що вчені з різних галузей, 

включаючи лінгвістику, географію, історію та антропологію, можуть сприяти нашому 

розумінню формування та зміни географічних термінів у Кореї.  Працюючи разом, 

науковці можуть отримати більш повне та детальне розуміння цієї складної та 

захоплюючої теми (Намкіл Кім, 2013). 
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 У статті висвітлюється роль історичних подій і культурних факторів у 

формуванні географічної термінології в Кореї.  Наприклад, Кім зазначає, що 

японський колоніальний період мав значний вплив на корейську географічну 

термінологію, оскільки багато корейських слів було замінено японськими 

відповідниками.  Подібним чином поділ Кореї на Північну та Південну після Другої 

світової війни призвів до розвитку різних географічних термінологій у кожній країні 

(Намкіл Кім, 2013). 

  Кім також обговорює проблеми перекладу корейської географічної 

термінології на інші мови.  Він зазначає, що багато корейських топонімів і 

географічних термінів мають складні значення та культурні асоціації, які важко 

передати іншими мовами.  Наприклад, назва гори чи річки корейською може бути 

тісно пов’язана з історичною подією чи місцевою легендою, і це може бути втрачено 

в перекладі (Намкіл Кім, 2013). 

У статті підкреслюється важливість контексту для розуміння географічної 

термінології в Кореї.  Кім зазначає, що багато географічних термінів у корейській мові 

мають кілька значень і конотацій, і що контекст, у якому вони вживаються, є 

вирішальним для розуміння їх передбачуваного значення.  Наприклад, слово 산 — 

гора, пагорб або пік залежно від контексту (Намкіл Кім, 2013). 

Кім також досліджує способи, якими географічна термінологія відображає 

ширші культурні та соціальні тенденції в Кореї.  Наприклад, він зазначає, що в останні 

роки все більше уваги приділяється проблемам навколишнього середовища, і що це 

призвело до розробки нових географічних термінів, пов’язаних з екологією та 

охороною природи (Намкіл Кім, 2013). 

Нарешті, у статті зазначається, що географічна термінологія в Кореї постійно 

розвивається, і що ця еволюція формується під впливом різноманітних факторів, 

включаючи мовні, культурні та технологічні зміни.  Кім стверджує, що вивчення 

географічної термінології дає цінну інформацію про історію та культуру Кореї, і що 

це важлива сфера дослідження як для вчених, так і для лінгвістів (Намкіл Кім, 2013). 
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Стаття Чон-Сук Лі ''Корейська мова та орфографія географічних назв'' 

обговорює різноманітні проблеми та виклики, пов’язані з транслітерацією та 

перекладом географічних термінів на корейську мову.  У статті підкреслюється 

важливість точного представлення іноземних географічних назв корейською мовою 

для ефективного спілкування та розуміння, особливо в академічному та науковому 

контекстах (Чон-Сук Лі, 1968). 

 У статті розглядається історія корейської орфографії географічних назв, яка 

зазнала кількох змін протягом багатьох років.  Тут також обговорюються різні методи 

транслітерації та перекладу географічних назв корейською мовою, включаючи 

використання фонетичної транслітерації, семантичного перекладу та гібридних 

методів (Чон-Сук Лі, 1968). 

 Автор також обговорює поточні зусилля щодо стандартизації корейської 

орфографії географічних назв, зокрема шляхом створення корейської системи 

романізації (KRS) і прийняття міжнародних стандартів, таких як система Групи 

експертів ООН з географічних назв (UNGEGN) (Чон-Сук Лі, 1968). 

 Загалом стаття містить вичерпний огляд проблем і дискусій навколо корейської 

орфографії географічних назв і підкреслює важливість точного та послідовного 

представлення для ефективної комунікації та розуміння (Чон-Сук Лі, 1968). 

Окрім обговорення історії та сучасного стану корейської орфографії 

географічних назв, у статті також розглядаються деякі конкретні лінгвістичні та 

культурні проблеми, які виникають під час перекладу та транслітерації іноземних 

назв корейською мовою (Чон-Сук Лі, 1968). 

 Однією з основних проблем є відсутність прямих фонетичних еквівалентів між 

корейською та іншими мовами, особливо для звуків, яких немає в корейській мові.  У 

статті зазначається, що це часто вимагає певної інтерпретації та адаптації в процесі 

транслітерації, що може бути суперечливим і предметом дискусій (Чон-Сук Лі, 1968). 

 Іншою проблемою є необхідність враховувати культурний та історичний 

контекст географічних назв під час їх перекладу на корейську мову.  У статті 

зазначається, що багато іноземних географічних назв мають глибоке культурне та 
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історичне значення, яке може бути не відразу очевидним для носіїв корейської мови, 

і що точний переклад вимагає розуміння цих контекстів (Чон-Сук Лі, 1968). 

 Нарешті, у статті також розглядається роль технологій у транслітерації та 

перекладі географічних назв, зокрема за допомогою використання комп’ютерних 

алгоритмів і машинного навчання.  Автор зазначає, що хоча ці інструменти можуть 

бути ефективними в деяких випадках, вони також вимагають ретельного нагляду та 

участі людини для забезпечення точності та культурної чутливості (Чон-Сук Лі, 1968). 

 Загалом, ''Корейська мова та орфографія географічних назв'' містить детальний 

і нюансований аналіз викликів і складнощів, пов’язаних із перекладом і 

транслітерацією географічних назв корейською мовою, і проливає світло на поточні 

зусилля щодо створення стандартної та ефективної системи представлення цих  імена 

корейською мовою (Чон-Сук Лі, 1968). 

Іншим аспектом, який досліджує стаття, є важливість стандартизації корейської 

орфографії географічних назв.  Автор зазначає, що невідповідності в транслітерації 

та перекладі можуть призвести до плутанини та неправильного розуміння, особливо 

в академічних і наукових контекстах, де точність і точність є вирішальними (Чон-Сук 

Лі, 1968). 

 У статті обговорюються різні спроби стандартизації корейської орфографії 

географічних назв, включаючи створення KRS і прийняття міжнародних стандартів, 

таких як система UNGEGN.  Автор зазначає, що ці зусилля були певною мірою 

успішними, але все ще є місце для вдосконалення та подальшої стандартизації (Чон-

Сук Лі, 1968). 

 У статті також висвітлюється роль урядових установ і міжнародних організацій 

у просуванні стандартизації та узгодженості корейської орфографії географічних назв.  

Автор зазначає, що ці організації відіграють вирішальну роль у підтримці точного та 

послідовного представлення географічних назв корейською мовою, і що для 

забезпечення ефективної комунікації та розуміння необхідні постійна співпраця та 

співпраця (Чон-Сук Лі, 1968). 
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 Нарешті, стаття підкреслює важливість поточних досліджень і дискусій у 

галузі корейської орфографії географічних назв.  Автор зазначає, що лінгвістичні та 

культурні чинники постійно розвиваються, і що для забезпечення точності та ясності 

спілкування необхідні постійні зусилля щодо вдосконалення та вдосконалення 

транслітерації та перекладу географічних назв корейською мовою (Чон-Сук Лі, 1968). 

У статті Чон-Сук Лі також обговорює деякі конкретні проблеми та суперечки, 

які виникають під час транслітерації та перекладу географічних назв з певних мов на 

корейську (Чон-Сук Лі, 1968). 

 Наприклад, автор зазначає, що тривають дебати щодо транслітерації 

географічних назв з китайської на корейську, зокрема щодо представлення певних 

тонів і звуків.  Подібним чином транслітерація географічних назв з японської на 

корейську також може бути складною, оскільки в японській мові є багато звуків і 

символів, які не мають прямих відповідників у корейській (Чон-Сук Лі, 1968). 

 Іншою сферою суперечок є транслітерація іноземних імен, які були адаптовані 

до англійської мови, наприклад, західні імена, які були транслітеровані китайською, 

а потім корейською.  Автор зазначає, що часто точаться дискусії щодо того, чи 

використовувати в процесі транслітерації оригінальну іноземну назву чи адаптовану 

англійську назву (Чон-Сук Лі, 1968). 

 Загалом, стаття містить вичерпний огляд проблем і складнощів, пов’язаних із 

корейською орфографією географічних назв, і висвітлює поточні зусилля щодо 

створення стандартної та ефективної системи представлення цих назв корейською 

мовою.  Автор підкреслює важливість точного та послідовного представлення для 

ефективної комунікації та розуміння та зазначає, що продовження досліджень та 

обговорення в цій галузі необхідні для забезпечення постійного вдосконалення та 

вдосконалення (Чон-Сук Лі, 1968). 

У статті також розглядається роль культури та історії в транслітерації та 

перекладі географічних назв корейською мовою.  Автор зазначає, що багато 

іноземних географічних назв мають глибоке культурне та історичне значення, яке 
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може бути не відразу очевидним для носіїв корейської мови, і що точний переклад 

вимагає розуміння цих контекстів (Чон-Сук Лі, 1968). 

 Наприклад, автор зазначає, що транслітерація географічних назв з арабської 

викликає особливі труднощі, оскільки багато з цих назв мають релігійне чи культурне 

значення, яке необхідно брати до уваги.  Подібним чином транслітерація 

географічних назв з мов корінних народів може бути складною, оскільки ці назви 

часто мають глибоке культурне та історичне значення, яке потрібно поважати та 

точно представляти (Чон-Сук Лі, 1968). 

 У статті також наголошується на важливості врахування вподобань і 

перспектив місцевих громад під час транслітерації та перекладу географічних назв.  

Автор зазначає, що місцеві перспективи та знання можуть бути неоціненними для 

забезпечення точного та культурно врахованого представлення географічних назв, 

особливо у випадках, коли існує кілька можливих транслітерацій або перекладів 

(Чон-Сук Лі, 1968). 

 Загалом стаття наголоує на важливості тонкого та культурно врахованого 

підходу до корейської орфографії географічних назв.  Автор зазначає, що точне та 

послідовне представлення цих назв вимагає глибокого розуміння мовних, історичних 

та культурних факторів, і що постійні дослідження та дискусії в цій галузі необхідні 

для забезпечення постійного вдосконалення та вдосконалення (Чон-Сук Лі, 1968). 

Географічні терміни в корейській мові можна розділити на кілька категорій на 

основі їх значення та використання.  Ось кілька поширених категорій корейських 

географічних термінів: 

1. 지형 — рельєф приклади:: 산 — гора, 강 — річка, 바다 — море, 들 —

рівнина, 해안 — узбережжя, 언덕 — пагорб, 계곡 — долина, 평야 — рівнинна 

місцевість, 섬 — острів ("Korean Geographical Terms Dictionary"). 

 2. 기후 — клімат: приклади: 기온 — температура, 습도 — вологість, 강수량 —

опади, 기압 — атмосферний тиск, 자외선 — ультрафіолетове випромінювання, 해일 

— приливна хвиля ("Encyclopedia of Korean Geography"). 
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 3. 지리 — географія: приклади: 지리학 — географія, 지구과학 — наука про 

Землю, 해양학 — океанографія, 지질학 — геологія, 생태학 — екологія, 지형학 —

географія рельєфу, 대기과학 — наука про атмосферу ("Encyclopedia of Korean 

Geography"). 

           4. 지도  — карта: приклади: 지리지도 — карта, 지형지도 — топографічна 

карта, 해양지도 — морська карта, 위성사진 — супутникове зображення ("Korean 

Geographical Terms Dictionary"). 

 5. 지형 공간  — географічний простір : приклади: 대륙  — континент, 세계 —

світ, 국경 — національний кордон, 수도 — столиця, 도시  — місто, 시골  — сільська 

місцевість, 지하 — підземний, 지표 — поверхня ("Encyclopedia of Korean Geography"). 

 6. 지질 현상 —  геологічне явище: приклади: 지진 — землетрус, 화산 — вулкан, 

대평원 — плато, 해저 분화구 — підводний вулкан, 폐쇄 분지 — закритий басейн, 지열 

— геотермальна енергія ("Korean Geographical Terms Dictionary"). 

 Це лише кілька прикладів із багатьох географічних термінів корейською мовою.  

Географічна термінологія корейською мовою розвивалася з часом під впливом різних 

мов і культур, зокрема китайської, японської та західних мов. 

Географічні терміни в корейській мові можна розділити на такі типи: 

1. 지형  — форми рельєфу ("Encyclopedia of Korean Geography") 

2.  기후  — клімат ("Korean Geographical Terms Dictionary"). 

3. 자연 — природа ("Encyclopedia of Korean Geography"). 

4. 지리  — географія ("Korean Geographical Terms Dictionary"). 

5. 행정구역  — адміністративний поділ ("Dictionary of Korean Toponyms"). 

6. 수로 — водні шляхи ("Korean Geographical Terms Dictionary"). 

7. 지하 — підземний ("Dictionary of Korean Toponyms"). 

8. 천체  — небесні тіла ("Dictionary of Korean Toponyms"). 

9. 기타  — інші ("Korean Geographical Terms Dictionary"). 

 У кожному типі є багато специфічних термінів, які можна використовувати для 

опису різних аспектів географії.  Наприклад, у категорії форм рельєфу є терміни для 

гір, пагорбів, долин, рівнин, плато та інших типів рельєфу.  У категорії клімату є 



18 

 

терміни для температури, вологості, кількості опадів, вітру та інших метеорологічних 

явищ.  У категорії природи є терміни для флори, фауни та природних ресурсів, таких 

як мінерали та ліси. 

 Крім цих категорій, в географії також використовується багато спеціальних 

термінів.  Сюди входять терміни, пов’язані з картографією, такі як карти, масштаби 

та координати;  терміни, пов'язані з геологією, такі як гірські породи, мінерали та 

землетруси;  і терміни, пов'язані з океанографією, такі як припливи, течії та морське 

життя. 

 Корейські географічні терміни еволюціонували з часом під впливом різних 

культур і мов, у тому числі китайської, японської та західних мов, а також завдяки 

досягненням науки й техніки.  Як наслідок, багато корейських географічних термінів 

мають кілька значень або можуть перекладатися різними способами залежно від 

контексту (Hyunjin Lim and Peter Austin, 2017). 

У ''Корейській мові та географічних назвах'' Кіма Те-Кона, опублікованій в 

Journal of East Asian Linguistics у 1997 році, автор обговорює історію та 

характеристики корейських географічних назв.  Ось деякі ключові моменти зі статті: 

1. Корейські географічні назви можна класифікувати за трьома основними 

категоріями: природні об’єкти (такі як гори, річки та острови), людські поселення 

(такі як міста, селища та села) та штучні споруди (такі як мости, дамби , і будівлі) (Кім 

Те-Кон,1997). 

2. На вимову корейських географічних назв впливають унікальні 

особливості корейської мови, такі як наявність груп приголосних і використання 

гармонії голосних.  Наприклад, назва міста Тегу вимовляється з твердим звуком ''г'', 

тому що в корейській мові немає окремого звуку ''к'' (Кім Те-Кон,1997). 

3.  Система письма для корейських географічних назв еволюціонувала з 

часом, у різні періоди історії використовувалися різні методи та системи.  Сучасна 

система, яка використовує хангиль (корейський алфавіт), була розроблена в XV 

столітті і з того часу використовується постійно (Кім Те-Кон,1997). 
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4. У статті також обговорюється питання романізації (представлення 

корейських слів за допомогою латинського алфавіту) і зазначається, що протягом 

багатьох років використовувалося багато різних систем.  Автор стверджує, що 

стандартизована система романізації є необхідною для міжнародної комунікації, і 

припускає, що поточна система (переглянута романізація корейської мови) є 

найбільш практичною та широко прийнятою (Кім Те-Кон,1997). 

 Загалом у статті подано детальний огляд характеристик та історії корейських 

географічних назв, а також висвітлено унікальні особливості корейської мови та 

системи письма, які впливають на їхню вимову та написання. 

Ось деякі додаткові моменти з ''Корейської мови та географічних назв'' Кіма Те-

Кона: 

1. У статті зазначається, що багато корейських географічних назв мають 

глибоке історичне та культурне значення.  Наприклад, назва міста Кенджу походить 

від династії Сілла, яка правила регіоном з VII по IX століття нашої ери.  Назва означає 

''шановний штат'', що відображає важливість міста як столиці династії Сілла (Кім Те-

Кон,1997). 

2. У статті також обговорюється проблема омофонов (слів, які звучать 

однаково, але мають різні значення) у корейських географічних назвах.  Щоб 

уникнути плутанини, для позначення омофонів часто використовуються різні 

символи, навіть якщо вони мають однакове значення.  Наприклад, у Кореї є кілька гір, 

які називаються Джірісан, але кожна з них має різний характер, щоб відрізняти її від 

інших (Кім Те-Кон,1997). 

3. Автор зазначає, що використання географічних назв може бути політично 

чутливим, особливо в регіонах із спірними кордонами чи історичними суперечками.  

Наприклад, використання назви ''Східне море'' (а не ''Японське море'') для позначення 

водойми між Кореєю та Японією було спірним питанням між двома країнами (Кім 

Те-Кон,1997). 

4.  Нарешті, у статті обговорюється важливість географічних назв для 

розвитку туризму та економіки.  Автор зазначає, що корейський уряд доклав зусиль 
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для просування корейських географічних назв на міжнародному рівні, наприклад, 

використовуючи їх у назвах аеропортів та інших інфраструктурних проектів.  Автор 

стверджує, що популяризація корейських географічних назв може допомогти 

підвищити обізнаність і оцінити корейську культуру та історію (Кім Те-Кон,1997). 

Стаття Майкла Шина ''Географічні часи в мові, ідентичності та націоналізмі: 

випадок Південної Кореї'', опублікована в Journal of Asian Studies у 2006 році, 

досліджує зв’язок між мовою, ідентичністю та націоналізмом у Південній Кореї.  У 

статті розглядається роль географічних факторів у формуванні мовної та національної 

ідентичності в Південній Кореї (Майкл Шин, 2006). 

 Шін стверджує, що регіональні відмінності у використанні мови та діалектів 

відіграли значну роль у формуванні національної ідентичності в Південній Кореї.  Він 

зазначає, що стандартизація корейської мови, яка відбулася на початку ХХ століття, 

стала важливим кроком у розвитку єдиної національної ідентичності.  Однак Шин 

також зазначає, що регіональні діалекти та мовні відмінності продовжують 

відігравати важливу роль у формуванні ідентичності в Південній Кореї (Майкл Шин, 

2006). 

 Шин також досліджує роль географії у формуванні національної ідентичності 

в Південній Кореї.  Він зазначає, що розташування Південної Кореї на Корейському 

півострові з її довгою історією вторгнення та колонізації сприяло сильному почуттю 

національної ідентичності серед корейців.  Він стверджує, що географічне положення 

країни, яке характеризується пересіченою місцевістю, також сприяло почуттю 

суворого індивідуалізму серед корейців (Майкл Шин, 2006). 

 Загалом стаття Шина підкреслює складну взаємодію між мовою, ідентичністю 

та географією у формуванні національної ідентичності в Південній Кореї.  Він 

стверджує, що регіональні відмінності у використанні мови та діалектів, а також 

географічне положення країни відіграли важливу роль у формуванні корейської 

ідентичності та націоналізму (Майкл Шин, 2006). 

У статті Шин також досліджує вплив модернізації та глобалізації на мову та 

національну ідентичність у Південній Кореї.  Він зазначає, що в міру того, як 
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Південна Корея стала більш інтегрованою у світову економіку, англійська набула все 

більшого значення як друга мова, і в південнокорейських школах все більше уваги 

приділялося вивченню англійської мови.  Це викликало занепокоєння щодо 

потенційної ерозії корейської ідентичності та втрати традиційних культурних 

цінностей (Майкл Шин, 2006). 

 Шін стверджує, що зв’язок між мовою, ідентичністю та націоналізмом у 

Південній Кореї складний і багатогранний.  Хоча мовні та регіональні відмінності 

продовжують відігравати важливу роль у формуванні ідентичності, історія країни 

колонізації та вторгнення, а також її розташування та географія також сприяли 

сильному почуттю національної ідентичності.  Водночас глобалізація та модернізація 

кидають виклик традиційним уявленням про ідентичність та національну культуру 

(Майкл Шин, 2006). 

 Загалом стаття Шина детально досліджує зв’язок між мовою, ідентичністю та 

націоналізмом у Південній Кореї.  Досліджуючи роль географії та регіональних 

відмінностей у використанні мови, а також вплив модернізації та глобалізації, Шин 

проливає світло на комплекс факторів, які формують національну ідентичність у цій 

динамічній країні, яка швидко змінюється (Майкл Шин, 2006). 

Стаття Дже Х. Ку ''Географічні часи в мові, культурі та геополітиці: приклад 

Китаю та Кореї'', опублікована в Journal of East Asian Affairs у 2007 році, розглядає 

зв’язок між географією, мовою, культурою та геополітикою в  Китай і Корея.  У статті 

стверджується, що географія відіграє значну роль у формуванні культурних, мовних 

і геополітичних відмінностей між Китаєм і Кореєю (Дже Х. Ку, 2007). 

 Ку спочатку досліджує вплив географії на внутрішній геополітичний ландшафт 

Китаю.  Він зазначає, що величезні розміри Китаю, різноманітний рельєф і довга 

історія політичної фрагментації сприяли створенню унікального геополітичного 

ландшафту, який характеризується регіоналізмом, локалізмом і культурним 

розмаїттям.  Ку стверджує, що це також призвело до складного лінгвістичного 

ландшафту з численними діалектами та мовами, поширеними по всій країні (Дже Х. 

Ку, 2007). 
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 Потім Ку звертається до Кореї, на яку, як він стверджує, вплинули унікальні 

географічні та геополітичні обставини.  Він зазначає, що розташування Кореї на 

Корейському півострові з її пересіченою місцевістю та близькістю до Китая та Японії 

сприяло виразній культурній ідентичності та історії геополітичних конфліктів.  Ку 

стверджує, що це також призвело до розвитку унікального лінгвістичного ландшафту, 

який характеризується регіональними діалектами та стандартизованою національною 

мовою (Дже Х. Ку, 2007). 

 Загалом стаття Ку висвітлює складну взаємодію між географією, мовою, 

культурою та геополітикою в Китаї та Кореї.  Він стверджує, що географія відіграє 

значну роль у формуванні культурних і мовних відмінностей між цими двома 

країнами, і що ці відмінності мають важливі геополітичні наслідки.  Досліджуючи 

зв’язок між цими факторами, Ку проливає світло на складну динаміку, яка формує 

політичний і культурний ландшафт Східної Азії (Дже Х. Ку, 2007). 

У статті Ку також досліджує вплив історичних і політичних факторів на 

взаємозв’язок між географією, мовою, культурою та геополітикою в Китаї та Кореї.  

Він зазначає, що історія імперської експансії та панування Китаю сприяла відчуттю 

культурної та мовної гегемонії, причому китайська мандаринська мова є домінуючою 

мовою та культурою на більшій частині країни.  Це також призвело до напруженості 

з іншими етнічними та мовними групами в Китаї, особливо в таких регіонах, як Тибет 

і Сіньцзян (Дже Х. Ку, 2007). 

 Ку стверджує, що історія корейської колонізації та вторгнення більших держав, 

зокрема Китаю та Японії, сприяла сильному почуттю культурної та мовної 

ідентичності, а також історії геополітичного конфлікту.  Він зазначає, що корейська 

мова зазнала впливу як китайської, так і японської, але зберегла свою особливу 

самобутність.  Ку також досліджує вплив поділу Північ-Південь на Корейський 

півострів, що призвело до подальших культурних і мовних відмінностей між двома 

країнами (Дже Х. Ку, 2007). 

 Загалом, стаття Ку містить комплексний аналіз складних взаємозв’язків між 

географією, мовою, культурою та геополітикою в Китаї та Кореї.  Досліджуючи 
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історичні, політичні та культурні фактори, які сформували ці країни, Ку проливає 

світло на тривалий вплив географії на політичний і культурний ландшафт Східної Азії 

(Дже Х. Ку, 2007). 

Стаття ''Корейський півострів: історія, культура та ідентичність'' Б. Р. Майєрса, 

опублікована в Journal of Asian Studies у 2001 році, містить аналіз взаємозв’язку між 

географією, історією, культурою та ідентичністю на Корейському півострові.  У 

статті стверджується, що географія відіграла значну роль у формуванні корейської 

ідентичності, культури та історії (Б. Р. Майєрса, 2001). 

 Майєрс зазначає, що Корейський півострів характеризується пересіченою 

місцевістю, суворими зимами та довгою береговою лінією.  Він стверджує, що ці 

географічні фактори сприяли відчуттю ізоляції та самовпевненості серед корейців, а 

також міцному зв’язку з морем.  Майєрс також зазначає, що розташування Кореї між 

Китаєм і Японією зробило її стратегічним і спірним регіоном протягом всієї історії, з 

численними вторгненнями та окупаціями (Б. Р. Майєрса, 2001). 

 Маєрс стверджує, що географія зіграла значну роль у формуванні корейської 

культури та ідентичності.  Він зазначає, що суворе середовище та довга історія 

вторгнення та окупації сприяли відчуттю стійкості та національної гордості серед 

корейців.  У той же час Майєрс стверджує, що розташування країни також зробило її 

перехрестям різних культур, вплив Китаю та Японії формував корейську культуру та 

ідентичність протягом століть (Б. Р. Майєрса, 2001). 

 Майерс також досліджує вплив модернізації та глобалізації на корейську 

ідентичність і культуру.  Він зазначає, що швидке економічне зростання країни та 

інтеграція у світову економіку призвели до значних змін у корейському суспільстві 

та культурі.  Однак він також стверджує, що корейська ідентичність залишається 

вкоріненою в почутті історії та традицій, і що унікальна географія країни продовжує 

відігравати значну роль у формуванні національної ідентичності (Б. Р. Майєрса, 2001). 

 Загалом стаття Майєрса містить детальний аналіз взаємозв’язку між 

географією, історією, культурою та ідентичністю на Корейському півострові.  

Досліджуючи вплив географічних факторів на корейське суспільство та культуру, 
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Майєрс проливає світло на постійний вплив географії на політичний і культурний 

ландшафт Кореї (Б. Р. Майєрса, 2001). 

''Стаття Б. Р. Майерса ''Географічні темпи на Корейському півострові: історія, 

культура та ідентичність'', опублікована в Journal of Asian Studies у 2001 році, є 

науковим дослідженням того, як географія Корейського півострова вплинула на 

історію, культуру та  Майєрс стверджує, що унікальне положення півострова, його 

пересічена місцевість і розташування між Китаєм і Японією, зіграло вирішальну роль 

у формуванні ставлення та поведінки корейців (Б. Р. Майєрса, 2001). 

 Майерс починає з опису географії півострова, звертаючи увагу на його гірську 

місцевість, густі ліси та довгу берегову лінію.  Він стверджує, що ці особливості 

ускладнили стороннім завоювання Кореї, а також сприяли почуттю незалежності та 

самовпевненості серед корейського народу.  Далі Майєрс досліджує, як ці географічні 

фактори вплинули на корейську культуру та ідентичність, обговорюючи такі теми, як 

важливість вирощування рису, роль конфуціанства та значення корейської мови (Б. Р. 

Майєрса, 2001). 

 Одним із ключових аргументів Майєрса є те, що географія Корейського 

півострова сприяла почуттю культурної та національної самобутності серед корейців.  

Він зазначає, що півострів історично був буферною зоною між Китаєм і Японією, і це 

дозволило корейцям розвинути власну унікальну культурну та мовну ідентичність.  

Майерс також висвітлює способи, якими корейці адаптувалися до навколишнього 

середовища, наприклад, створивши систему терасових рисових полів у гірських 

районах півострова (Б. Р. Майєрса, 2001). 

 Загалом стаття Майєрса спонукає до роздумів дослідити шляхи, якими 

географія може формувати культуру та ідентичність.  Зосереджуючись на 

Корейському півострові, він пропонує розуміння унікальної історії та культури 

корейського народу та запрошує читачів розглянути роль, яку географія відіграє у 

формуванні людського досвіду ширше (Б. Р. Майєрса, 2001). 

 Стаття Майєрса поділена на кілька розділів, кожен з яких досліджує інший 

аспект взаємозв’язку між географією та культурою на Корейському півострові.  У 
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першому розділі він обговорює способи, якими гірський рельєф півострова 

сформував ставлення корейців до землі та природних ресурсів.  Він зазначає, що 

корейці історично розглядали землю як дорогоцінний ресурс, яким потрібно 

дбайливо керувати та зберігати, і що таке ставлення сприяло розвитку унікальної 

сільськогосподарської системи, яка наголошує на збереженні ґрунту та 

диверсифікації культур (Б. Р. Майєрса, 2001). 

 У другому розділі Майєрс досліджує роль, яку конфуціанство відіграло в 

корейській культурі, і стверджує, що конфуціанські цінності тісно пов’язані з 

географією півострова.  Він припускає, що пересічена місцевість і суворий клімат 

Корейського півострова сприяли почуттю стоїцизму та стійкості серед корейців, що 

відображено в наголосі на самодисципліні та сімейних цінностях у конфуціанській 

думці (Б. Р. Майєрса, 2001). 

 Третій розділ статті Майєрса присвячений корейській мові та стверджує, що 

географія півострова відіграла вирішальну роль у формуванні еволюції корейської 

мови з часом.  Він зазначає, що корейська мова має унікальну структуру та 

словниковий запас, які відображають різноманітні впливи, які сформували корейську 

культуру та історію, включаючи китайський, японський та монгольський впливи.  

Майерс припускає, що корейська мова є важливим маркером корейської культурної 

ідентичності, і що вона сприяла почуттю національної гордості та єдності серед 

корейців (Б. Р. Майєрса, 2001). 

 Загалом стаття Майєрса пропонує детальне та детальне дослідження того, як 

географія вплинула на корейську культуру та ідентичність.  Висвітлюючи способи 

адаптації корейців до навколишнього середовища з часом, він пропонує зрозуміти 

складну взаємодію між географією, культурою та історією на Корейському півострові 

(Б. Р. Майєрса, 2001). 

 

Висновки до розділу 1 

Підсумовуючи, термінологія корейської мови відіграє вирішальну роль у 

спілкуванні, культурі та суспільстві. Корейська географічна термінологія, зокрема, 
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відображає унікальні характеристики ландшафту, історії та культури Кореї та дає 

важливу інформацію про культурну спадщину країни та управління навколишнім 

середовищем. Вивчення корейської географічної термінології пропонує значний 

потенціал для міждисциплінарних досліджень, спираючись на ідеї з таких галузей, як 

лінгвістика, географія, історія, антропологія тощо. Покращуючи наше розуміння 

корейської географічної термінології, ми можемо покращити комунікацію, зберегти 

культурну спадщину, сприяти сталому природокористуванню та підтримувати 

економічний розвиток і туризм у Кореї. 
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РОЗДІЛ 2         АНАЛІЗ ГЕОГРАФІЧНИХ ТЕРМІНІВ КОРЕЙСЬКОЇ МОВИ 

 

2.1. Запозичені та адаптовані терміни. 

 

  Протягом століть корейська мова запозичила та адаптувала багато 

географічних термінів з китайської та інших мов.  Це пояснюється тим, що історично 

Корея перебувала під сильним впливом китайської культури та мови, і багато 

корейських вчених і чиновників навчалися класичній китайській мові.  Як наслідок, 

багато географічних термінів у корейській мові базуються на китайських ієрогліфах, 

які все ще використовуються в деяких випадках поряд із корейським алфавітом  

(''Korean Geographical Names Dictionary''). 

У минулому багато корейських географічних термінів базувалися на 

китайських ієрогліфах, оскільки китайська культура мала значний вплив на Корею 

протягом століть.  Наприклад, корейський термін гора — 산, походить від 

китайського ієрогліфа, а корейський термін річка —강, походить від китайського 

ієрогліфа ("Dictionary of Korean Toponyms"). 

 Деякі приклади географічних термінів, запозичених з китайської мови, 

включають: 

 - 대륙 — континент (запозичене з китайської dàlù, 大陸) ("Encyclopedia of 

Korean Geography"). 

 - 해양 — океан (запозичене з китайської hǎiyáng, 海洋) ("Dictionary of Korean 

Toponyms"). 

 - 산맥 — гірський масив (запозичене з китайської shānmài, 山脈) (''Korean 

Geographical Names Dictionary''). 

 - 강 — річка (запозичене з китайської jiāng, 江) (''Korean Geographical Names 

Dictionary''). 

 - 바다 — море (запозичене з китайської hǎi, 海) ("Encyclopedia of Korean 

Geography"). 
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   Однак важливо зазначити, що корейська мова також розробила свій власний 

унікальний географічний словник з часом, зокрема для назв місць і природних 

особливостей Кореї.  До них належать назви гір, річок, озер та інших пам’яток, багато 

з яких засновані на корейських словах та історії. 

  Географічних термінів корейською мовою, які були запозичені з інших мов 

або розроблені в корейській мові: 

 - 섬 — острів (запозичене з китайської xiǎodǎo, 小島) ("Dictionary of Korean 

Toponyms"). 

 - 반도 — півострів (запозичене з китайської bàndǎo, 半島) ("Encyclopedia of 

Korean Geography"). 

 - 평야 — простий (запозичено з китайської píngyá, 平原) ("Encyclopedia of 

Korean Geography") ("Dictionary of Korean Toponyms"). 

 - 호수 — озеро (походить від корейських слів, що означають ''тигр'' і ''вода'') 

(''Korean Geographical Names Dictionary''). 

 - 구름 — хмара (походить від корейських слів, що означають ''небо'' та ''туман'') 

(''Korean Geographical Names Dictionary''). 

 - 바위 — скеля (походить від корейського слова ''камінь'') ("Encyclopedia of 

Korean Geography"). 

 - 해안 — узбережжя (походить від корейських слів, що означають ''море'' та 

''бік'')  (''Korean Geographical Names Dictionary''). 

 - 봉우리 — вершина (походить від корейських слів, що означають ''вершина'' та 

''голова'') ("Dictionary of Korean Toponyms"). 

 Варто також зазначити, що багато сучасних географічних термінів у корейській 

мові були запозичені з англійської та інших західних мов, особливо в таких галузях, 

як наука та техніка.  Наприклад, такі слова, як 인공위성  — штучний супутник, 태양계 

— сонячна система і 지구환경 — захист навколишнього середовища, усі базуються на 

англійських термінах ("Encyclopedia of Korean Geography"). 

     Проте в наш час багато географічних термінів корейською мовою були 

запозичені з англійської, особливо в наукових статтях і академічних контекстах.  
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Наприклад, корейський термін океан — 해양, є поєднанням корейського слова море 

— 해 і англійського слова ''океан'', а також корейського терміна континент — 대륙 є 

прямим запозиченням англійського слова ''континент'' ("Korean Geographical Terms 

Dictionary"). 

 - 사막 — пустеля (запозичене з китайської shāmò, 沙漠) ("Korean Geographical 

Terms Dictionary"). 

 - 절벽 — скеля (походить від корейських слів, що означають ''крутий'' і ''скеля'') 

(''Korean Geographical Names Dictionary''). 

 - 산호 — корал (запозичено з китайської shanhú, 珊瑚) ("Korean Geographical 

Terms Dictionary"). 

 - 북극 —  Північний полюс (запозичено з китайської běijí, 北極) ("Dictionary of 

Korean Toponyms"). 

 - 남극 — Південний полюс (запозичено з китайської nánjí, 南極) ("Encyclopedia 

of Korean Geography"). 

 - 대양 — океан (запозичене з китайської dàyáng, 大洋) ("Korean Geographical 

Terms Dictionary") 

 - 산업단지 — індустріальний парк (запозичене з японської sangyō danchi, 

産業団地) (''Korean Geographical Names Dictionary''). 

 - 해저터널 — підводний тунель (запозичено з англійської "підводний тунель") 

(''Korean Geographical Names Dictionary''). 

Хоча багато географічних термінів у корейській мові було запозичено з інших 

мов, їх часто адаптували відповідно до корейської вимови та граматики.  Крім того, у 

міру розвитку корейського суспільства та культури було створено нову лексику, 

пов’язану з географією, для опису сучасних явищ і подій. 

 - 대지진 — землетрус (запозичене з китайської dàdìzhèn, 大地震) ("Dictionary of 

Korean Toponyms"). 

 - 화산 —  вулкан (запозичене з китайської huǒshān, 火山) ("Encyclopedia of 

Korean Geography"). 
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 - 해안선 — берегова лінія (походить від корейських слів, що означають ''море'' 

та ''лінія'') (''Korean Geographical Names Dictionary''). 

 - 천둥번개 — грім і блискавка (походить від корейських слів, що означають 

"гром" і "блискавка")  (''Korean Geographical Names Dictionary''). 

 - 동굴 — печера (походить від корейських слів, що означають ''схід'' і ''діра'') 

("Dictionary of Korean Toponyms"). 

 - 폭포 — водоспад (походить від корейських слів, що означають "широкий" і 

"падіння") ("Encyclopedia of Korean Geography"). 

 - 해수욕장 — пляж (запозичене з японської kaisuiyokujo, 海水浴場) 

("Encyclopedia of Korean Geography"). 

 - 지진파 — сейсмічна хвиля (запозичена з японської jshin-ha, 地震波) ("Dictionary 

of Korean Toponyms"). 

       Як бачите, для опису географічних об’єктів і явищ корейською мовою існує 

суміш запозичених термінів і термінів, які походять від корейських слів.  Крім того, 

оскільки Корея продовжує взаємодіяти з іншими культурами та мовами, ймовірно, що 

корейська мова продовжуватиме розвиватися та включатиме нову лексику, пов’язану 

з географією та іншими галузями. 

 - 육지 — земля (запозичене з китайської yùjì, 陸地) ("Dictionary of Korean 

Toponyms"). 

 - 해상 — офшор (запозичено з китайської hǎishàng, 海上) ("Encyclopedia of 

Korean Geography"). 

 - 저수지 — водосховище (запозичене з китайської zhéshuǐjǐ, 蓄水池) ("Dictionary 

of Korean Toponyms"). 

 - 연못 — ставок (походить від корейських слів, що означають ''лотос'' і ''вода'') 

("Dictionary of Korean Toponyms"). 

 - 사찰 — храм (походить від корейських слів, що означають ''історія'' та ''місце'') 

("Dictionary of Korean Toponyms"). 
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 - 대륙마당 — площа (запозичене з китайської dàlùmǎdàng, 大陸廣場) 

("Encyclopedia of Korean Geography"). 

 - 석호 — озеро (походить від корейських слів, що означають "камінь" і "озеро") 

("Dictionary of Korean Toponyms"). 

 - 바닷가 — берег моря (походить від корейських слів, що означають "море" та 

"бік") ("Encyclopedia of Korean Geography"). 

      Корейська мова має багатий словниковий запас для опису географічних 

об’єктів і явищ.  Хоча багато з цих термінів було запозичено з інших мов, корейська 

також розробила власні унікальні слова та фрази для опису цих особливостей у спосіб, 

який є специфічним для корейської культури та історії. 

 

2.2. Специфіка формування та використання корейської географічної 

термінології.  

 

Географічні терміни використовуються в корейській мові подібно до того, як 

вони використовуються в англійській мові.  Проте є деякі відмінності щодо вимови 

та написання. 

  Наприклад, назви країн, міст і пам’яток зазвичай вимовляються корейською 

мовою з використанням корейської вимови ієрогліфів.  Наприклад, Корейською 

мовою Сполучені Штати називаються —미국 , а місто Париж — 파리 ("Dictionary of 

Korean Toponyms") . 

 Крім того, деякі географічні терміни корейською мовою можуть мати різне 

написання залежно від контексту.  Наприклад, корейське слово гора загалом 

пишеться як 산 , але воно також може бути написано як 봉  або 대 залежно від 

конкретної гори ("Encyclopedia of Korean Geography"). 

 Загалом, географічні терміни в корейській мові необхідні для розуміння та 

спілкування про навколишній світ, і вони є важливою частиною корейської мови та 

культури. 
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 У корейській мові використовується унікальна система письма під назвою 

хангиль, яка дозволяє створювати нові слова та терміни на основі звуків мови.  Це 

означає, що деякі географічні терміни корейською мовою можуть мати унікальне 

написання чи вимову, яких немає в англійській чи інших мовах. 

Корейська використовує пошану та офіційну мову, щоб продемонструвати 

повагу та ввічливість, коли йдеться про людей та місця.  Наприклад, столиця 

Південної Кореї відома як 서울 у повсякденній мові, але її часто називають 서울시  або 

서울특별시   формальні установки ("Encyclopedia of Korean Geography"). 

 Корейською мовою назви країн часто скорочуються для зручності.  Наприклад, 

Сполучені Штати часто називають просто 미국, тоді як Канаду називають 캐나다 , а 

Японію називають 일본 ( ''Korean Geographical Terms Dictionary''). 

 Деякі географічні терміни корейською мовою мають історичне чи культурне 

значення.  Наприклад, Корейський півострів корейською мовою називається 한반도, 

що буквально означає ''півострів народу Хань'' ("Dictionary of Korean Toponyms").  

Назва відображає той факт, що корейці є нащадками стародавнього народу Хань, який 

населяв цей регіон ("Dictionary of Korean Toponyms"). 

 Географічні терміни в корейській мові також можуть використовуватися в 

ідіоматичних виразах або прислів'ях.  Наприклад, вираз 산 넘어 산 — гора за горою і 

використовується для опису ситуації, коли за одним викликом слід інший, і кінця не 

видно ("Dictionary of Korean Toponyms"). 

 

Висновки до розділу 2 

 

Підсумовуючи, використання корейської та географічної термінології є 

складною та багатогранною темою, яка вимагає глибокого розуміння корейської мови, 

її культурного та історичного контексту, а також принципів географічних назв. 

Вивчення корейської географічної термінології передбачає вивчення широкого кола 

факторів, включаючи лінгвістичні особливості корейських термінів, історичний 
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розвиток назв місць, а також культурні та соціальні значення, пов’язані з різними 

географічними термінами. 

Ефективне використання корейської географічної термінології вимагає не лише 

розуміння самої мови, а й розуміння культурного та історичного контексту, у якому 

використовуються терміни. Це включає розуміння нюансів значення та використання, 

пов’язаних з різними географічними термінами, а також усвідомлення соціальних і 

культурних факторів, які впливають на назви місць у Кореї. 

Загалом, використання корейської та географічної термінології є критично 

важливим аспектом ефективної комунікації, екологічного менеджменту, збереження 

культури та економічного розвитку в Кореї. Покращуючи наше розуміння корейської 

географічної термінології та її практичне застосування, ми можемо сприяти 

міжкультурному розумінню, сприяти сталому управлінню навколишнім 

середовищем і підтримувати збереження та популяризацію багатої культурної 

спадщини Кореї. 
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ВИСНОВКИ 

 

Прийняття та запозичення географічних термінів у корейській мові відображає 

довгу історію культурного обміну та взаємодії країни з сусідніми країнами та іншими 

частинами світу.  Корейська мова запозичила значну кількість географічних термінів 

з китайської, японської, англійської та інших мов. 

 Дослідження на цю тему показали, що прийняття та запозичення географічних 

термінів корейською мовою мало як позитивний, так і негативний вплив на мову та 

культуру.  З одного боку, прийняття іноземних географічних термінів розширило 

словниковий запас корейської мови та збагатило її культурне розуміння.  Наприклад, 

прийняття китайських ієрогліфів  полегшило розуміння корейських історичних і 

культурних текстів. 

 З іншого боку, деякі дослідники припускають, що прийняття іноземних 

географічних термінів також може мати негативний вплив на корейську ідентичність 

і культуру.  Наприклад, деякі стверджують, що широке використання англійських 

географічних термінів (таких як ''кав’ярня'', ''піца'' та ''гамбургер'') у Кореї може 

сприяти розмиванню традиційної корейської культури та цінностей. 

 Загалом, прийняття та запозичення географічних термінів у корейській мові є 

складним і динамічним процесом, який відображає постійні культурні взаємодії 

країни з рештою світу.  Незважаючи на те, що цей процес має як позитивні, так і 

негативні наслідки, очевидно, що прийняття та запозичення географічних термінів 

продовжуватимуть відігравати важливу роль у формуванні корейської мови та 

культури в майбутньому. 

Підсумовуючи, знання географічних термінів є важливим під час вивчення 

корейської мови, оскільки це може допомогти вам збільшити свій словниковий запас, 

зрозуміти культуру та історію, орієнтуватися та спілкуватися з місцевими жителями, 

визначати та розуміти регіональні діалекти та цінувати корейські розваги. 

 Таким чином, знання географічних термінів є важливим під час вивчення 

корейської мови, оскільки це може допомогти вам зрозуміти походження 
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традиційних страв, оцінити корейські види спорту та природну красу країни, у бізнесі, 

туризмі та освіті, а також покращити ваші враження від подорож. 

Географічна термінологія в наукових статтях, написаних корейською мовою, є 

вузькоспеціалізованою та технічною, що відображає точну мову, необхідну для опису 

фізичних і екологічних характеристик різних регіонів, а також для аналізу моделей і 

тенденцій природних явищ. 

 Загальні географічні терміни, які використовуються в наукових статтях 

корейською мовою, включають терміни, пов’язані з гірською місцевістю, 

прибережними та внутрішніми регіонами, річками, озерами, океанами, континентами, 

геологією, кліматологією та географією.  Крім того, для опису різних типів 

рослинності, форм рельєфу та природних ресурсів використовується спеціальна 

термінологія. 

 Загалом у наукових статтях корейською мовою використовується точна та 

технічна географічна термінологія для дослідження та аналізу різних аспектів світу 

природи, що відображає важливість чіткої та точної мови в наукових дослідженнях. 

  Однією з проблем географічних термінів у корейській мові є те, що їх важко 

точно перекласти іншими мовами, зокрема англійською.  Це пояснюється тим, що 

багато корейських географічних термінів базуються на китайських ієрогліфах, які 

можуть мати кілька значень і їх важко перекласти англійською чи іншими мовами. 

 Інша проблема полягає в тому, що деякі корейські географічні терміни 

змінювалися з часом, і можуть бути різні способи латинизації або написання того 

самого терміна.   

 Існують також регіональні відмінності у використанні географічних термінів у 

корейській мові.  Наприклад, деякі терміни, що використовуються в Північній Кореї, 

можуть відрізнятися від термінів, що використовуються в Південній Кореї, і в кожній 

країні можуть бути відмінності в діалектах і місцевих варіаціях. 

 Нарешті, існують деякі суперечності щодо використання певних географічних 

термінів у корейській мові, особливо тих, що стосуються спірних територій.   
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 Ще одна проблема з географічними термінами в корейській мові пов’язана з 

використанням англійських запозичень.  Останніми роками спостерігається 

зростання тенденції використання англійських слів або фраз для опису географічних 

об’єктів або місць у Кореї.  Хоча це може полегшити розуміння для тих, хто не 

розмовляє корейською мовою, це може заплутати або ввести в оману для корейців, 

які можуть бути не знайомі з англійськими термінами. 

Крім того, можуть виникнути проблеми з перекладом географічних термінів з 

корейської на інші мови через відмінності в культурних та історичних 

контекстах. Деякі корейські топоніми можуть мати важливе культурне чи історичне 

значення, яке може бути не відразу очевидним для некорейців, і точний переклад цих 

назв вимагає глибокого розуміння корейської культури та історії. 

Нарешті, у Кореї тривають дебати щодо правильного використання 

географічних термінів у контексті возз’єднання з Північною Кореєю.  Деякі жителі 

Південної Кореї стверджують, що поточне використання географічних термінів, які 

базуються на поточних політичних кордонах, слід переглянути, щоб відобразити 

об’єднану Корею, тоді як інші стверджують, що зміна термінів може розглядатися як 

політична заява та може ще більше ускладнити возз’єднання.  

На завершення запозичені географічні терміни відіграли важливу роль у 

корейській мові, особливо в сучасну епоху.  Інтеграція цих термінів дозволила 

корейцям ефективніше спілкуватися з людьми, які не говорять корейською мовою, 

щодо географічного розташування та особливостей, а також сприяла обміну ідеями 

та інформацією через культурні та мовні кордони. 

У той же час використання запозичених географічних термінів у корейській 

мові також спричинило ряд проблем, включаючи труднощі з точним перекладом 

термінів на інші мови, дебати щодо правильного використання певних термінів і 

потенційну плутанину для корейців, які не знайомі з ними.  з англійськими термінами. 

 Загалом, роль запозичених географічних термінів у корейській мові є складною 

та багатогранною, що відображає ширші виклики мови та комунікації у все більш 

глобалізованому світі.  Незважаючи на те, що ці виклики значні, вони також 
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створюють можливості для корейців продовжувати співпрацювати з іншим світом і 

ділитися своїми унікальними культурними та мовними перспективами з іншими. 
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АНОТАЦІЯ 

 

어휘.  한국의 도시, 지방, 랜드마크의 이름을 배우면 어휘력을 확장하고 언어에 대한 

이해를 높일 수 있다.  한국에는 다양한 지역 방언이 있으며, 다른 도시와 지방의 이름을 알면 

이러한 방언을 식별하고 이해하는 데 도움이 될 수 있다.  일반적으로 지리적 용어를 알면 한국어 

학습 경험이 향상되고 한국어와 한국 문화를 더 잘 이해하는 데 도움이 됀다.  수세기 동안 

한국어는 중국어와 다른 언어에서 많은 지리적 용어를 차용하고 채택했다.  더 짧고 간결한 

용어를 사용하고 한자보다 우리말을 더 많이 사용하는 방향으로 전환된다.  용어는 종종 독특한 

문법 구조와 단어 형성을 가지고 있으며 한국어 음운론의 영향을 많이 받는다.  우리말에서 

지리용어를 채택하고 차용한 것은 우리 나라의 오랜 문화교류 역사와 이웃나라 및 세계 다른 

지역과의 교류를 반영한다.  한국어는 중국어, 일본어, 영어 및 기타 언어에서 상당한 수의 

지리적 용어를 차용했다.  한국어에서 지리적 외래어의 역할은 복잡하고 다면적이며, 점점 더 

세계화되는 세계에서 언어와 의사소통의 더 광범위한 도전을 반영다.  이러한 도전은 중요하지만 

한국인이 계속해서 세계와 교류하고 고유한 문화적, 언어적 관점을 다른 사람들과 공유할 수 

있는 기회를 제공다. 
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